Jalan-jalan di Makau

Menara Makau

1

Xianzai wémen dao le shijieé shang zuigao de béngji ta zhiyr.
BLAEFRATE T Eim s 2 —.

Sekarang kita sudah sampai di salah satu Menara bungee jumping tertinggi di dunia.

2
Ganggang wo kan dao y1 gé rén cong shangmian tiao xialai,
NINIFRE 2 — A kK,

Baru saja aku melihat seseorang melompat dari sana,

3
yinwéi wo ting dao le a... de jianjiao shéng.
RIS 21 7. RIS

Aku mendengar seseorang berteriak,

4
ranhou kan dao y1 geé rén... diao xialai.
WIEES DA BTR,

Lalu aku melihat seseorang jatuh.

5
Dudshao qian y1 zhang piao?
EZ0 > | SN

Berapa harga 1 tiketnya?

6

Wobmen ydu yT bai liushi wu de, you ér bai sishi wu de, ybu liang zhdng.
BATE—AaNTIr, GZal+0m, Mk

Kami memiliki dua jenis tiket. Yang pertama harganya 165 Mops dan yang kedua
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harganya 245 Mops.

7

Yo6u shénme qubié ne?
A A X e ?

Apa bedanya?

8
Jill jia duo le ji shi kuai gian,
smz 7Lk,

Dengan membayar lebih,

9

canting zudxia kan haijing, hé kaféi, chi dianxin naxié.

BITHNEIES, WRINHE, 17 sk,

Kamu mendapatkan kopi, makanan ringan dan dapat menikmati pemandangan di

restoran.

10
Nayang huasuan, jia le ménpiao.
ARRERIEE, Ty 5.

Lebih hemat dan sudah termasuk tiket.

11

Er bai si shiwl de shi...
“EaNT TR ..

Jadi yang harga 245 Mops....

12
You kaféi hé dianxin, xiawu cha chi, jia ménpiao
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AUWIHERT 0 R, IR

Sudah termasuk, kopi, camilan, teh dan tiket.

13
Na zhéxié chadian hai yao lingwai jia gian ma?
HRIX L5 pIE B 3 A gkt 2

Jadi apakah perlu membayar lagi untuk camilannya?

14
Buyong le, yijing jia le.
AHT, 2&my.

Tidak, sudah termasuk.

15
Jiushi yijing yong zhége gian mai le zhége.
MR CEHEAMERSE TIEA

Jadi, makanannya sudah termasuk ketika aku membeli tiket yang lebih mahal.

16

Na jiu liang zhang piao.

AR A 5K 52 o

Kalau begitu 2 tiket. (Yang murah)

17
Kaishi lo! Mashang yao tiao le!
THagng ! o Rk !

Segera dimulai! Mereka akan segera melompat!

18
Faxian zheli ydu haodud Hanguo de youke.
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RPN BATI 2 3 3 %

Aku baru sadar kalau disini banyak sekali turis dari Korea.

19
W& néng ting de chalai tamen zai jiang Hanyd,
FRAET 43 tH R AMATTZE PF R T,

Aku bisa mendengar mereka berbicara menggunakan Bahasa Korea,

20
danshi wo tingbuddng tamen jiang shénme,
BRI AE AT 4,

tapi aku tidak mengerti apa yang mereka bicarakan,

21
wo yé& méiydu banfa gén tamen goutong.
WAMLBA TR ER AT VA 3

dan aku tidak bisa berbicara dengan mereka.

22
Dao le xiamian de shihou jilyao manman de wang xia jiang.
B 7R TN AU EAR AR AT T R

Ketika sudah sampai dibawah, talinya pelan-pelan membawanya turun.

23
Zhaodi le, zhaodi le!
BT, BT

Dia sudah mendarat, sudah mendarat!!

24
Bu gan, ta bu gan!
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ANH AAEL!

Tidak berani, dia tidak berani!

25
W faxian nlishéng hai yao danzi da yidian.
TR IR ENE TR —

Aku melihat bahwa para wanita lebih berani.

26

Lai lai lai, ba tui tT gao yidian!
kR, R

Ayoo! Angkat kakimu tinggi-tinggi!

27

Lai bal
kg !
Ayo!

28
Ta de tui dou zai fadou.
il B AR AE R

Kakinya gemetaran!

29
Hao kongbu a!
B R ] !

Sangat menakutkan!

30
Tamen yao zai nali pai y1 zhang zhao.
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AT EEAE I BT — 5K

Mereka akan berfoto disana.

31

Ni kan ta dou ydudian haipa le.
FEMAHAREFEHET .

Lihat, dia agak ketakutan!

32
W06 juéde wo shi bu gan zuo de.
HAEAFHAE A ELAA Y o

Aku rasa aku tidak akan berani duduk disana!

33
Xia dao le!
U

Dia ketakutan!

34

You buhui diao xiaqu.
NAZH L.

Tidak akan jatuh.

35
Buhui diao xiaqu de, yao ydnggan yidian.
AT ER, ZEHB A

Kamu tidak akan jatuh. Beranilah!

36
Wa, hao yénggan a!
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e, 4 55 EU !

Wow! Kamu sangat berani.

37
Wa, ni nénggodu kan dao zui dixia.
I, PREEWEE BIRIE T

Wah! Bisa kelihatan sampai lantai dasar.

38

Diao xiaqu le? Buhui diao xiaqu de.
BRET? ASETNER,

Jatuh? Tidak, kamu tidak akan jatuh.

39

Ni kan jiéjie dou buhui diao xiaqu.
REMHIHFRA ST 2.

Lihat aku! Aku tidak jatuh.

40

Aiya, ma ya! Ni kan wd dou méiydu diao xiaqu a! Shibushi?
MIWF, GiF ! IRE AR 1 H R ZAR?

Aku tidak jatuh kan?

41
Ni gan bu gan? Yiqi lai! Ni gan bu gan?
TREUANER? —ifEok ! RERANEL?

Kamu berani coba gak? Ayo melakukannya bersama-sama!

42
Ni yao buyao wang xia tiao yixia?
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REATAETEE—h?

Apakah kamu ingin coba melompat?

43

Lai lai!
k!
Ayo ayo!

44

Bu gan!

ANH!

Tidak, dia tidak berani.

45
Ydéu yidian haipa a.
A s AW

Dia agak ketakutan

46
Ni kan wd zhéyang pa dou méishi a!
PR R IXFENCHT P ] !

Lihat! Aku aman merangkak disini.

47

Ni kan dao méiydu? W6 méiydu diao xiaqu a!
REREA? AT L

Lihat kan? Aku tidak jatuh.

48
Ni yao ma?
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PREE?

Mau mencoba?

49
Ni gan pa ma?
RN ?

Kamu berani mencoba?

50
Gan bu gan?
EANER?

Berani gak?

51
Ta hui jianghua le ma?
2 iE T ?

Apakah dia sudah bisa berbicara?

52
Hui jiang, danshi jiang de bu dud.
=, HEHEAZ,

Ya, tapi tidak banyak.

53
YT sui dud ba? Yinggai shi
—ZZI? BiZje

Dia pasti sudah berusia lebih dari 1 tahun kan?

54
Liang sui duo le.
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R
Sudah dua tahun lebih.

55
Ydu liang sui le? Liang sui yinggai hui jiang yidiandian le.
AWML T WG RZEP— R T .

Dua tahun? Dia pasti sudah bisa bicara sedikit-sedikit

56

Haole, baibai!
T, !
Oke, Dah!

The Venetian

57

Xianzai wémen dao le Aomén zui da de dlichdng - W&inisT rén jitidian.
PAEFRATEN 7T 1 5 K 3 — B 7 NS .

Sekarang kita ada di casino terbesar di Makau, Hotel Venesia.

58
NI kan zhéme dud rén zai zheli paidui de,
PREBE X4 2 NAEIX A,

Lihat, banyak sekali orang yang mengantri.

59
quanbu shi guolai dubo de,
S IR T

Mereka semua datang untuk bermain judi,

60
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guolai xiaoféi de, hudzhé shi guolai ydbuwan de.
BRI T, BRI BT .

Belanja atau melihat-lihat tempat ini.

61
Zhe limian ybu yT gé méishi guangchang,
XEmME—1RE 1,

Ada food court disini

62
[imian ydu hén dud jiagé bing busuan hén gui de,
HEARZ N IA TR ST,

Harga makanan disini termasuk murah,

63
laizi gégeé gudjia de xidochT.
KEENEFKTING

Dan ada banyak makanan dari berbagai negara.

64
Xianzai shi baitian haishi wanshang?
PAERE A RIE R L?

Sekarang pagi atau malam?

65
Zhege tiankong kanqilai hao zhén a!
AR R LT HI !

Langitnya terlihat nyata!

66
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W diyici zdu jinlai de shihou wd hai yiwéi shi zhén de tian ne.
R — UGEHER HIHsIIE LA & HHIRWE o

Ketika aku masuk, aku kira itu beneran.

67
Weidudliya xiu
Yi 2 B F5

Pertunjukan Victoria Secret

68
Zhé shi y1 gé hén yduming de néiyT pinpai dian.
K MR A A A SRR

Ini brand pakaian dalam yang terkenal.

69
W0 yiwéi... ganggang wo yiwéi nage shi zhénrén ne!
LA MK DU HAN R e !

Aku kira itu orang beneran!

70
W& y1 kan, wod shud yT1 gé rén zénme pa zai nali?
E—F, LR DPNELPLEAE?

Ketika aku melihatnya, aku berpikir mengapa dia disana.

71
Yuanlai shi jiade.
JERAAR I -

Ternyata palsu.

72
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Kéyi shi yixia.
AT LA — .
Boleh dicoba.

73
Mianfei changshi de.
G 9 22

Ini gratis.

74
Hao gan a!
-1 !

Kering sekali!

75

W6 méi shui hé.
B .

Aku tidak punya air.

76
Zheli haoxiang Yidali de Wainis,
X BB BRI e

Tempat ini terlihat seperti Venesia di Italia.

77
danshi kénding méiydéu name da ma,
(B H 58 5OA A4 KR

Tapi pastinya tidak sebesar itu.

78
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yinwéi zhénzhéng de Weinisi de nage hé a shi féichang da de,
PRI D9 S F) 0 JE B AN T B i AR KT,

Karena kanal yang di Venesia sangat besar

79
zhége hén xiao.
AR

dan yang ini sangat kecil.

80
Zhége shi xiaoxing de WeinisT.
AN e 2

Ini Venesia versi kecil.

81
Shibushi nage xiaopéngydu de shéngri a?
T AT/ AR A H W 2

Apakah anak kecil itu ulang tahun hari ini?

82

Ranhou ta ganggang zai chang Yingwén ban de shéngrikuailé gé.

SR 5 b W PE PR B SRR ) 2B H PR AR

Aku baru saja mendengar perempuan yang ada di kapal itu bernyanyi lagu ulang

tahun dalam Bahasa Inggris.

83
Haodud rén paidui a!
LSEAPNEEFUNN

Banyak sekali orang yang antri!
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84
Tian al Zhéme duo rén!
KW X A% N

Ya Tuhan! Banyak sekali!

85
Qingwén yao zud nage chuan, piao zai nar mai?
V& o] EAR AN, SEAEMR LK ?

Permisi, dimana tempat beli tiket untuk naik kapal?

86
Zhe [imian.
X H .

Disini.

87
Zhe [imian jiu kéyi?
XA PL?

Disini?

88
Zhel.
XH.

Disini.

89
Chuanpiao shi dudshao gian y1 zhang?
st 2 bk —k?

Berapa harga tiket untuk naik kapal?
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90

YT bai sanshi wu, bugud paidui yao jiishi wi fénzhong.
—A=t 1, AEHBNE LA T

135 Mops. Tapi harus menunggu 95 menit.

91
Kéyl xian mai piao, ranhou chrt le dongxi guolai pai ma?
FTLASE SR, SRJGNG T 2R U I SR 2

Boleh beli tiket dulu, lalu aku mengantri setelah makan?

92
Yao zhan zai nabian paidui o! Xian dao xian shang
USRI AR EE ! S B % I

Anda harus tetap disini. Datang duluan, dilayani duluan.

93
W& shi shud na zhe piao dénghuir gudlai zud, kéyi ma?
LR EHFES) LR, ATRAM?

Maksudku kalau aku beli tiket sekarang, lalu nanti kembali lagi, bisa tidak?

94

Bugingchu déngyixia...
ANERE T

Aku tidak yakin...

95

yinwéi chuanfa shi anzhao nali shi rénshu de,

BRI D9 i < e 47 JE IR B B N

Karena nahkodanya akan memastikan berapa banyak orang tersisa berdasarkan
antrian,
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96

jit dian sishi fén zuihou y1 ban chuan.
Jusi 2 fe e — B -

Kapal terakhir pukul 9.40.

97
Dui, yinweéi ni mai le dehua jiu bu tuihuan de,

X, PUOAARSE T It AN IR e,

Jika anda membeli sekarang, dan tidak bisa memakainya, tiket tidak bisa ditukar.

98
buqgingchu ni néng bunéng zud de dao.
ANH IR REA REAR1F 2.

Aku tidak yakin anda bisa menaiki kapal.

99

0O, hao de.
R, UFHT.
Oh, Oke.

100
Huozhé ni chiwan dongxi zai huilai mai yé kéyi.
B RN 56 2R 7Y R B R SE T DAL

Mungkin, anda bisa kembali lagi membeli tiket setelah anda selesai makan

101

Hao! | Dui, yinwei xianzai bu quéding.

v X, BEOYEAEAHAE .

Oke! | Karena masih belum pasti sekarang.

mandarincorner.org/indonesian

17



Jalan-jalan di Makau

102
Hao de.

L
Oke.

103

Jit dian sishi shi zuihou y1 ban chuan.
SUR e i e — P

Kapal akan berakhir pukul 9.40.

104
Rugud mai le piao dehua, tamen guanmeén le,
WK T EE g, AT,

Jika aku beli tiket sekarang dan tutup sebelum aku kembali,

105

na women jiu méiydu banfa zuod le,
IRBATHBA T T

aku tidak bisa naik kapal,

106
zhége piao shi bu nénggou tui de.

RAGERARELIR I -

dan tiketnya tidak bisa dikembalikan.

107

Sudyi wdmen kéyi chi le dongxi zai guodlai mai piao.
P ASRATT AT PANZ 1 2R 04 i3 R S22

Jadi kami akan kembali beli tiket setelah makan.
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108
Zhé jiushi Weinisr rén jildian de méishi guangchang le.
XS e NSRS R T .

Ini adalah food court di hotel venesia.

109
Zheli you laizi shijiegedi de meishi,
XHEARAMF S E A,

Disini banyak macam makanan dari seluruh dunia,

110
you laizi Hangud, Yuénan, Taigud, Ribén déng di de liaoli.

AREFE. . BE. AARZEMERE,

Seperti makanan dari Korea, Vietham, Thailand, Jepang, dan masih banyak lagi.

111
Zheli zhtsudyi zheme shouhuanying
X HZ FrbAX 4 5240l

Alasan kenapa tempat ini sangat terkenal

112
shi yinweéi xiangbi jilidian néi qita de canting,

7 PR AR B E B AT

adalah karena jika dibandingkan dengan restoran di hotel lainnya,

113

zheli de jiagé hai suan pianyi de le.
KHEM IR T .
Harganya di sini jauh lebih murah.
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114

YSu méiydu nimen, jiushi Aomén zhébian bijiao tésé yidian de (shiwu)?

AEARMT, BRMRTRIA R — S8 (B ?

Apakah disini ada menu makanan khas makau?

115

ZhUpa bao la!
FEY\ !

Roti daging babi.

116
Tongguo canting yuangong de tuijian,
IR T R TR

Karena ini rekomendasi dari pelayannya,

117
wo di&n le Aomén zui yduming de méishi - zhlipa bao.

S AN AU S ey I E KO

Aku pesan makanan yang paling terkenal di Makau, roti daging babi.

118
Xianzai yao zhao gé difang zuo le.
IAEZAR AT AL T

Sekarang aku harus mencari tempat duduk.

119

Wal Zhége hén ydu tidozhan xing a! Yinwei xianzai rén hén dud.
W L X AMRA PR ! PO IRAE AR Z

Wah! Ini cukup menantang, karena disini sangat ramai.
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120
Kankan you méiydu rén ganggang chiwan de.
EEH A NNIAIZSE R

Ayo mencari orang yang baru selesai makan.

121
Qishi ta zhége ydudian xiang hanbao yiyang de,
HIrERXMH R R — R,

Ini terlihat seperti burger,

122

danshi zhongjian zhé y1 kuai shi zharou.
{2 P R — B S8 AL

tapi dagingnya daging babi.

123
Y1nggai shi zhdrou ba? Yinwei shi zhlGpa bao ma.
RLZAERE IS 2 PR 9 2 I\ B0k -

Ini pasti babi kan? Yaa karena namanya roti daging babi.

124
Zhége rou hai ting da de.
XA RIS HEK

Dagingnya lumayan besar.

125

Zheé yT gé shi liushi ba kuai Aobi.
e N VA WA= N T

Ini harganya 68 Mops.
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126
Xianzai chang yixia.
WAEZE—T

Aku coba dulu.

127

Qishi wo juéde zhége rou chang gilai ydudian xiang jirou.

HSLGEAFEAN R ZERA A A o

Sebenarnya, rasanya seperti daging ayam.

128
Ydukénéng shi jirou o!
AR BE AR PRI !

Bisa jadi itu daging ayam.

129
Hén nén!
(:yel

Dagingnya sangat lembut!

130
Erqié ta de rou zha de hén cui,
T B e M RYER RN,

dan juga sangat krispi,

131

zhége mianbao yé hén cuicui de, juéde hén haochr.
KA BRIENER, TR,

Rotinya juga krispi. Ini benar-benar enak!
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132
Nimen shi Zhongguo6rén ma?
PRA T B 2

Apakah kalian orang China?

133
Ni wen wo ai ni you dud shén,
PRIAVFRZARA 215

“Kamu bertanya padaku seberapa besar aku mencintaimu,”

134
wo ai ni yobu jifen?
WEIRE L7

“Seberapa besar aku mencintaimu?”

135
W6 de ging yé zhén, wo de ai yé zhén,
WHEME, ROZHE,

“Perasaanku tulus, dan cintaku tulus.”

136
yuéliang daibido wd de xin.
HAERRA L.

“Bulan melambangkan hatiku.”

137

Ni wen wo ai ni you dud shén,

PRI R FZARAE Z IR,

“Kamu bertanya padaku seberapa besar aku mencintaimu,”
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138
W4 ai ni ydu jifen?
WEIRE L7

“Seberapa besar aku mencintaimu?”

139
W6 de ging yé zhén, wo de ai yé zhén,
HHEBE, ROZHE,

“Perasaanku tulus, dan cintaku tulus.”

140
Yueliang daibido wd de xin.
HAERRA L.

“Bulan melambangkan hatiku.”

141
Qingqging de y1 gé weén, yijing dadong wo de xin.
BRA—NY), DAt

“Ciuman yang lembut, dapat menggerakkan hatiku.”

142
Ta zhén de hui tiaowu o!
At B 1R 2 Bk S5 R !

Dia benar-benar bisa menari!

143

Nage Yindunixiya de xido nlihai hén k&'ai o!

TIAS I EE J& DU L 1) /N 22 £ AR T 52 1 !

Anak perempuan indonesia yang tadi sangat lucu!
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144

Ta bujin hui shud Yinni yd, ta de Yingyu hai féichang de hao.

AN 2 ULEN e T, b A S I AR

Tidak hanya bisa berbicara Bahasa Indonesia, dia juga bisa berbicara Bahasa Inggris

dengan baik.

145
Danshi hén kéxi, ta buhui shudé Zhongwén.
ERARATE, Ao

Sayangnya dia tidak bisa berbicara Bahasa Mandarin.

Reruntuhan St. Paul’s

146

Zhége difang shi Aomén de zui zhongyao de dibido zhiyr,
XA R R L AR 2 —,

Yang ini adalah salah satu landmark yang paling terkenal di makau.

147
yé& shi lai Aomén de youké ne bi dao zh chu.
L SRR PR i e W 0 B 2 Atk

dan ini adalah tempat yang “harus dikunjungi” jika turis datang ke makau.

148
Sudyi ni kankan,
FrUMRER

Jadi, mari kita lihat!

149
jintian hai bushi Zhouri, y& bushi jigjiari,
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SFRERRAH, AR,

Hari ini bukan hari minggu atau hari libur.

150
ni kan zhé youkeé! Dudshao rén!
FERFEE! 2PN

Kalian lihat! Ada berapa banyak turis disini!

151

Hén dud yduké dao zhéli lai dou shi weile pai yT zhang zhaopianr zud jinian.

R 2 i % B BLRHGZE N 1405k ) L &

Banyak orang datang kesini untuk berfoto.

152
Name wo tingshud ne, hén dud Aomén béndi de rén a,
TR AT Bl , AR 2 WA iy AW

Dan aku dengar, orang asli makau,

153
yé hui zai jiehtin de shihou dao zheli lai pai jiehln zhao zuowei jinian.
2R S5 05 (0 i 213X R S5 IS IR N 22 2

juga datang kesini untuk mengambil foto pernikahan mereka.

154
Ni kan rén tai duo le!
IREAKRZ T !

Lihat! Banyak orang disini!

155

Zhége "dasan ba paifang" shi shiqt shiji Shengbaolué jiaotang de yizhi.
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XK= O YR a4l AR P et itk
Tempat ini adalah gereja “The ruin of the St. Paul” dibangun pada abad ke-17

156
Zhé sug jiaotang xianhou béi dahud shao le sanci,
TR S JE R K BE T =K,

Gereja ini pernah dibakar 3 kali,

157
na xianzai liuxia de zhiydu zhé y1 mian can bi haiydu gianmian de zhege shijié.

FRBUAE R T 1 R X TR A R T XA B

sekarang yang tersisa adalah tembok yang rusak ini dan tangga yang didepan tadi.

158
Zhége difang yinggai shi Aomén zui shouhuanying de jingdian le.
XA TS NAZ R TR AR5 T .

Tempat ini adalah tempat yang paling terkenal (di Makau).

159
Méici lai zhéli dou nénggou kan dao zhéme dud rén.
FUCRIX AR R BIX 42 N

Setiap kali aku datang kesini, aku melihat banyak sekali orang.

160

Lai! Women shijian dao le ba?
Rt FRATIN TR] 2 7R 2

Oke! Waktu kita sudah habis.

161
Nage shi Iliyéutuan de,
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A2 T [T

Itu tadi adalah rombongan turis,

162
sudyi tamen lai IGyéu de shihou ne, zhinéng zai zhéli dai yihuir,
FT AR R T e, R BEFE I A —2 L,

Jadi ketika mereka berkunjung kesini, hanya bisa berjalan-jalan sebentar,

163
zhao ythuir xiang, ranhou jiu déiyao zdéu le.
B—)UHH, REAREET .

mengambil beberapa foto, lalu mereka harus pergi.

164
Bu xidoxin jiu chuangru rénjia de zhaopian Ii le.
ANOFIHIANNFHIR BT .

Hampir saja aku masuk di foto orang.

165
Zhége z&nme mai de?
EANEAIH?

Ini harganya berapa?

166

Ershi yT chuan.
P

20 Mops per tusuk.

167
Jit mai yT chuan.
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ME—H
Beli 1 tusuk.
168

Y71 chuan? | Dui
— 52| A

Satu tusuk? | lya.

169
Zhége shi yawan, shi ma?
EA R, 2

Ini bakso ikan, kan?

170
Yuawan, xia wan, na liang gé
AL, WRAL, P

Ada dua jenis, bakso ikan dan bakso udang.

171
A? | Yawan, xia wan!
M2 | £, @FAL!

Apa? | Bakso ikan dan bakso udang!

172

Bu la de ba?
ANBRA I ?

Tidak pedas kan?

173
Bu la de.
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ANBRH o
Tidak pedas.

174
You dantd ma?
AL ?

Apakah ada pie susu?

175
A? | Dantg, pu ta
W2 | HE4E, ik

Apa? | Pie susu, Pie susu ala Portugis

176
Ba kuai
J\HR
8 Mops

177
Zhege... xiyao na gé chazi.
A "WEENNT

Ini.... Aku butuh garpu.

178
Yaobu zhao gé difang zud xialai ba.
BT AL T RIE

Harusnya aku cari tempat duduk dulu.

179
Zhege shi yawan.
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XA

Ini adalah bakso ikan

180
Zhége wd bu zhidao shi shénme.
EANRAFERAT 4 .

Aku tidak tahu yang ini apa.

181
Y&u yu de weidao.
A HIRIE .

Rasanya seperti ikan

182
Zhége wd bu zhidao shi shénme.
EANRAFE AT 4 .

Aku tidak tahu yang ini apa

183
W06 déi chang yixia cai zhidao.
3% — A 5.

Aku coba dulu baru tahu.

184
Haoxiang... buhaoyisi!
g AlrE

Seperti... maaf!

185
Haoxiang yé shi yuwan.
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G BB R AL

Ini juga rasanya seperti bakso ikan.

186
Danshi wéidao ne, gén zhége buyiyang.
{HRWRIEE, FRIXDMA—H.

Tapi rasanya berbeda dengan yang ini.

187

Xianzai wd jiu lai chang yixia Aomén zui yduming de pu ta ba.

AR R R 2 — TR AT 44 A Bk e

Sekarang aku mau mencoba makanan penutup yang paling terkenal di Makau, pie

susu ala Portugis.

188
Qishi zai dalu y& you.
HLSAE KF A

Sebenarnya, di daratan China juga ada pie susu.

189

Zhége shi ba kuai gian y1 g&, ba kuai Aobi,
A \BE A, BT,

Yang ini harganya 8 Mops,

190

na xiangdangyu renminbi, yinggai shi qi kuai dud ba.
BHATARM, Mizg-tRe.

Kalau di China harganya sekitar 7 RMB.

191
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W0 jide zai dalu nabian ne mai zhége,
FACAFAE KPR L WE KX A
Aku ingat waktu di daratan China,

192

zai Kéndéj1 limian yé déiyao ba kuai gian y1 gé.
E 4 L A5 2\ PR — 1

di KFC, ini harganya juga 8 yuan.

193
Sudyi zhége jiage yé haihao a.
T LR AN 3 47

Jadi menurutku harganya ini masih terjangkau.

194
Zhé [imian shi jidan, zheé yinggai shi mianfén.
XA E, XML

Dalamnya ini telur, dan ini pasti tepung.

195
Yao xiaqu de shihou ne, zhége difang shi cuicui de,
WS 25 B igle, 3K T A2 e

Ketika aku menggigitnya, yang ini rasanya sangat renyah,

196
na limian jiu nén nén de,
IS L T SR e )

dan telur didalamnya ini sangat lembut,

197
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haoxiang nazhdng doufu de ganjué.

B AG A T X525 R SR

rasanya seperti tofu.

198
Danshi yidingyao xiaoxin tang o!
(B — % B/ R !

Tapi kalian harus berhati-hati!

199
Yinwéi nage dan zhén de hén tang!
RS R AR !

karena telurnya sangat panas!

200
Sudyi nimen lai le y1ding yé yao chang yixia o.
FRUMARATIR T — e 252 — Tk

Jadi kalau kalian datang ke Makau, kalian harus mencobanya.

201
Jitl zai zheé xiamian ne ydu yT1 tido shangyé ji€,
AR T WA — 2% p kA,

Di bawah gereja ada jalanan bisnis.

202
name zhe tiao shangye jié ne zhuyao dou shi mai
I3 2% T b AT g L 2 32

Toko disini kebanyakan menjual

203
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Aomén de tésé meishi de, jiushi techan de.
WU EERR, BUER™M.

makanan khas Makau.

204
Na lai zhébian de youke ne, yiban hui dao zhebian lai mai yixié techan huiqu,
IR IR, — e BRI R K — L7 a2,

Para wisatawan biasanya akan membeli beberapa oleh-oleh

205
daihui géi tamen de qinpénghaoydu men.
e 1Bl 25 AT 21 R 4 AT o

untuk teman atau keluarga mereka.

206
Xingrén bing
A

Biskuit almond

207
Zhége shi shdéugong zhizud de.
XA TF THIER.

Ini buatan tangan.

208
Zhé shi mianféi de, kéyi chang de.
ERARTR, AILAZEH.

Kalian bisa mencobanya gratis.

209
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Rugud xihuan chrt tianshi de, wd juéde zhége hai tinghao de.

R EIRIE T R, AR AL -

Kalau kalian suka makanan yang manis, aku rasa ini enak.

210
Limian ydu xingrén.
HA A,

Ada almon didalamnya.

21
Chang yixia.
%R

Aku akan mencobanya.

212
Zhé dudshao a? Zhége
X2 D2 EA

Ini berapaan?

213

WU bai sanshi k&, y1 bai ling ba yT hé,
hE=15n, —a%/\—&,

Harganya 108 Mops per kardus, beratnya 530g.

214
lidng hé tejia jiishi gt yT hé.
RS L&

Jika kamu beli 2 kardus, kamu mendapatkan harga special jadi 97 Mops per kardus.

215
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Xian weéi de
I

Yang ini asin.

216

Ta kéyi gén laopo bing, hétao st pin de.

ER LLRZ Y A HRBRTF .

(Jika kamu membeli dua kardus), kamu bisa pilih dengan jenis biskuit lainnya. (Laopo

bing dan Hetao Su).

217
Zai nabian
e

Di sana.

218
Chang yixia nage, zhége yodudian xiang binggan.
FE—TFIA, XAE RBYET.

Aku akan mencoba yang ini. Ini seperti biskuit.

219
Dan bing, sudyi shi yong dan zuo de binggan ma?
|, BT M T 2

Biskuit telur. Jadi ini terbuat dari telur?

220

Rishi dan bing

H A&

Biskuit telur khas jepang
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221
Zhege y1 hé shi bashi y1 kuai gian.
XA —F Pk

Yang ini harganya 81 Mops per kardus.

222
Zhége shi shénme?
EARA A

Apa ini?

223
Huashéng tang, you liang zhdng
TEAENE, AP

Permen kacang, ini ada dua jenis.

224
Shangmian ydu huashéng, haiydu zhima.
FIHARRE, B ZRR.

Yang di atasnya ada kacang dan wijen

225

Ydéudian nianya.

A RO .

Ini agak lengket di gigi.

226
Duodshao qian?
EZ0L5 %

Berapa harganya?
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227

Zhege sishi wu kuai gian yT1 bao.
A+ T —f

Yang ini 45 Mops sebungkus.

228
Chang yixia zhézhdng de.
FE NIXAH

Aku akan mencoba jenis yang ini.

229
Yo6u shénme qubié ma?
B A X ?

Apa perbedaannya?

230

Géng nianya!
SR

Yang ini lebih lengket!

231
Haoxiang shi ylyang de.
UHB R —FER

Kelihatannya sama saja.

232
Zhé quanbu dou shi zhdrou ma?
XA ER AR G I 2

Apakah ini semuanya daging babi?
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233
Dui ya! Ni yao kan pai! M&in(i
XTHF D AREER £

Ya! Kamu bisa melihat tulisannya, nona!

234
Huanyingguanglin! Limian lai kan yixia a!
XA IR LR — TR

Selamat datang! Silahkan melihat-lihat.

235
xidoliang diyt Shouxin a!
RS —TE !

Ini “Shouxin” yang paling laris. (Nama jenis makanan)

236

Haocht!
g !
Enak!

237
Kéyi yao yiban zhége, yiban zhége ma?
AT AL —2fX A, —PxA g2

Bolehkah aku membeli yang ini setengah, yang ini setengah?

238
Kéyi, ylyang yi jin?
ATBL, AT

Tentu. Dua ini setengah kiloan?
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239
YTjin a?
— i ?

Setengah kilo?!

240
YT jin dehua jiu you zhékou.
— THIESA .

Kamu dapat diskon kalau beli setengah kilo.

241

Yao bulido name dud ma, chi bu wan.
BT IRAZW, WA,

Aku tidak bisa menghabiskannya.

242

Na jiu lai ban jin lo. Zheli yéu ban jin.
TR T . X AT

Kalau begitu V4 kilo. Ini 7 kilo.

243
Yao buyao lai y1 bdo banli a?
FENER— AR ?

Apakah kamu mau sebungkus kastanye?

244
Shéng chdo banli, gang chalu de.
AESPIREE, WIS

Kastanye goreng, baru saja keluar dari oven.
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245
Buyao a? Ganggang xinxian chdlu o!
ANZEWT 2 1 ] e L ik !

Tidak? Meskipun ini baru dibuat?!

246
Haoxiang wd ydu yingbi, zhao yixia.
HEIRARET, &—T

Sepertinya aku punya uang receh. Aku cari dulu.

247
H&odud yingbi, ba ta g&i huadiao.
Iy 2, HESREE.

Aku punya banyak uang receh, aku ingin menggunakannya.

248
Duodshao qian?
EZ0L5 %

Berapa?

249
Yao buyao lai yi bao banli chi? M&inii
BEARER—QRIENZ? £

Apakah kamu mau sebungkus kastanye, nona?

250

Y1 bai érshi wu
—H_th
125 Mops.
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251
Banli, buyao
R, A

Tidak. Aku tidak mau kastanye.

252

Y1 bai érshi wu a?
— A ?
1257

253

Y1 bai...

100...

254

Fang xialai, wo bang ni kan lo.

UK, RIEVREM .

Taruh dibawah. Aku akan membantumu. (Orang China kesulitan mengenali

perbedaan uang receh Makau.)

255
W6 de tian a! Xianzai z€nme chidqu a?
FRHIRIBT ! BULEE A 250 2

Ya Tuhan! Gimana keluarnya?

256

W6 mai le liang zhdng de,
LT PR,

Aku membeli dua jenis,
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257
yT gé& shi Ia de, yi gé shi bu Ia de.
—AN BT, — S RAER

yang satunya pedas dan satunya tidak.

258

Z6nggong shi yT bai érshi wii kuai Aobi.
AR —H AR

Total harganya 125 Mops.

Alun-alun Senado

259

W6 faxian zhéli de shouhuodyuan a
R IIX BB B 57 ]

Aku melihat para penjual disini

260
dol hui yong putdonghua lai tuixiao tamen de dongxi,
o FH 3 A T R A B A AT T 25 7,

semuanya memakai Bahasa Mandarin untuk mempromosikan produk mereka,

261
yinwei lai zhebian de dalu de youke shizai shi tai dud le.
PRONSRIZ LRGSR K Z T

karena disini banyak wisatawan dari daratan China.

262
Lai lai lai!
Rk !
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Silahkan melihat-lihat!

263
Zhebian zai xidlu.
RILTEAEE

Mereka sedang memperbaiki jalan.

264
W6 faxian zhébian chule mai chi de,
PRI LR T 27T,

Aku melihat selain toko makanan,

265
haiydu hén dud de yaodian.
WHIRZMIZ)E

di sini juga banyak apotek.

266
Yinwéi zhexié yaodian [imian ne, tamen bujin hui mai yao,
KR IX L6 20 [ e, AR T AL 23224,

Karena apotek disini tidak hanya menjual obat,

267
tamen hai mai yixi€ mianmo a, hufi pin zhiléi de.
AT TR S — LE IR, 4k it 2 2K

tapi juga menjual masker dan beberapa produk skin care.

268
Name hén dud rén ne xihuan dao zhébian lai gouwu,
bR FEYN =DV Ereub 1ALy

mandarincorner.org/indonesian

45



Jalan-jalan di Makau

Banyak orang yang suka berbelanja di sini,

269
tebié shi dalu de rén,
ERIPEPNL YN

khususnya orang daratan China,

270
yinwéi women juéde zhébian de chanpin ne, tébié shi mianmo a,
BRI FATRAT X IL ™ Fe, R ) A2 THI R

karena mereka menurut mereka produk disini, khususnya masker,

271
bi wdmen nabian de yao pianyi yixie,
EEFRATTIR AL 1 B L — £,

lebih murah,

272

érqié zhiliang ne yé& hui hao yixié.

1M H B S et o i — 28,

dan kualitasnya lebih bagus dibanding di China.

273
Zai nabian.
TEARIA .

Di sana. (Sendado Square)

274
Shangmian de bidoshi shud de shi... budui!
FIRIFR R ... AR
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Ada tandanya... Bukan!

275
Nage fangxiang haishi zhége fangxiang?
HRASTT a3k FE XA T 7] ?

Ke arah sini atau ke arah sini?

276
Ni kan nali! zhége...
EMHL XA

Lihat disana! Ini...

277
Shibushi zai nage difang a?
FEAN AL TR b 5 W 2

Bukankah ini tempatnya? (Senado square)

278
Zai zhébian de rén jibénshang dou shi youke,
FEIZKIAHINFEA F AR R %

Kebanyakan orang yang disini adalah wisatawan.

279
dajia dou shi da bao xido bao de,
PN S PPN RN

Semua orang mempunyai tas seperti itu.

280
haiydu paizhao, zhé shi wdmen de zhti.
AT, KRR FE.
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Dan mereka berfoto, hal yang penting bagi wisatawan.

281
Zhe liang bian you hén dudé mai huazhuangpin de dian.
XA AIR 2 A S o

Disini banyak toko yang menjual make-up

282
Kénéng yduxiérén ne hui ti yT gé hén da de xinglixiang dao zhébian lai gouwu.
A REA e AW 25— MR AT 246 2L KRIEY) .

Kamu mugkin melihat banyak orang yang belanja membawa koper besar.

283
Qiadnmian you yT ké hén da de Shengdanshu.
R T A — BRAR K 25 TR

Ada pohon natal besar di depanku.

284
Jintian shi Shi'éryué ji hao a?
SRt HILSH?

Hari ini bulan desember tanggal berapa?

285

Haoxiang shi Shi'éryué shiba hao.
R+ =ZH+I\5.

Sepertinya tanggal 18

286
Mashang jilyao Shéngdanijié le.
BT T
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Hari Natal sebentar lagi.

287
Danshi guji nimen kan dao zhege shipin de shihou,
B RALTHRATTE BIX AR i

Tapi kemungkinan ketika kalian melihat video ini,

288
zao yijing guo le Shéngdanjié.
Rogn 7 &y,

Hari natal sudah lewat.

289

Sudyi ne, rigud women Shéngdanjié méiydu gan de shang shangchuan zhége
shipin,

FreAWE, G R IRAT GV TR A AR b B AR IR AN,

Jadi, jika kami tidak bisa memposting video ini sebelum natal,

290
na jiu zhu nimen Shéngdanijié kuailé.
HEFRAARATTEHE TR -

Selamat Hari Natal!

291
Shéngdan Laorén
EIE YN

Sinterklas

292
Zhébian yé& shi lai Aomén de yéuke bi dao de difang.
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TR0t SRR PR B 0 B P 3L T

Ini juga tempat yang harus dikunjungi wisatawan.

293

Zhébian jian le y1 gé wautai, ni kan!
RGgET ARG, IRE!

Disini juga ada panggung. Lihat!

294
Y1nggai shi Shéngdanijié hudzhé shi xinnian de shihou hui yéu yixié bidoyan.
1% AT SEUENT BE B RN R — HER I

Mungkin mereka akan ada acara untuk Hari Natal atau Tahun baru.

295
Ni kan nage, Shéngdankuailé xiamian de yT hang zimu a shi pu wén,
TRE A, SEREPRIR T I ) — AT 7 BER 3 50,

Kalian lihat disana, ada tulisan “Selamat Natal” dalam Bahasa Portugis,

296
duibudui?
R A 2

Benar kan?

297
W6 rénshi nage "ano", jiushi nian de yisi, dui ma?
FANPIEA"ano", B FErEE, xnh?

Aku tahu kata “ano”, ini artinya “tahun”, benar tidak?

298
Tamen shibushi shuizhao le ya?
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AT TRANEHER 11 2

Apakah mereka tidur?

299

Zhége shuizhao le.
EAEE T .

Yang ini tidur.

300

Ni kan ta de yachi!
PRE A 14 !
Lihat giginya!

301
Haoduo rén lai kan tamen, hdo shouhuanying.
T2 NREAMAT, 32X

Banyak orang yang melihat mereka. Mereka sangat terkenal.

302

Ta shud shénme ya?
ol i AT 21 2

Apa yang dia katakan?

303
Ta shud wdmen buyong yongli ché ta,
B AT ke,

Dia bilang jangan mendorong anjingnya keras-keras,

304
zhéxié gbu bushi songrén de,
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XA FEIE N,

Dan anjing-anjing tidak diberikan,

305
shi ta ziji jian huilai de.
b H O R ER A .

Dia menemukan sendiri di jalanan.

306
Ta jian huilai de?
b A 1T R ) 2

Dia dapat dari jalanan?

307
Ta shud nimen yao gdu,
it i ARAT 1A,

Dia juga bilang kalau kita menginginkan anjing

308
nimen qu waimian haiguan nali, nage gou chang nali hén dud, zhéyang.
PRI E AR R, M AR S, 1XFE

ada banyak kandang anjing di setikar kantor bea cukai...

309
Women dai bu chiqu de ba? Dalu rén dai bulido
FAVHEAH LR ? KR NEAT

Tapi kami sebagai orang daratan tidak bisa mengadopsinya, kan?

310
Ta bushi songrén, shi ta ziji jian huilai.
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WARIEN, ZihE R,

Dia tidak akan memberikan anjing ini! Dia mendapatkannya dari jalanan.

311

Ta jiao wdémen buyong dou ta, buyong dou de name yongli.

AT e, AHBERIIAM .

Dia memintaku untuk tidak terlalu menggodanya.

312
Women bu zhidao, na ta de zuiba chilai kan yixia.

PATAFIE, FEMWEHKRE T,

Kami tidak tahu, jadi aku membuka untuk melihat mulutnya.

313
Ta kan le, ta jiu shuo...
WE T, M.

Ketika dia melihatnya, dia bilang...

314

Zhége hao rén (lai de).
EANE N CRI)

Dia adalah orang yang baik

315

Zhége hao rén a.
XA AW
Orang yang baik.

316
Haoxin rén al!
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B0 NI !
Dia adalah orang yang baik hati!

317
Dui, haoxin rén.
Xﬂ" ﬁ}‘t}‘}\o

Benar! Dia orang yang baik hati.

318
Bushi mai de.
AR

Ini tidak untuk dijual!

319
Na nimen fang zai zhéli shi ganma?
TR TR IZ L1 2

Jadi kenapa kamu membawanya kesini?

320
Rang ta shai taiyang, shi ba?
1R EWIRKRH, 2 ?

Untuk menjemurnya?

321
Wan ma, shai taiyang ma.
DUk, K BHR o

Benar! Menjemur mereka.

322
W6 dai ta chilai wan ma.
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et e R BTR o

Aku membawa mereka jalan-jalan

323
Hao dud zht o! Ni shouyang le sanshi wu zht géu a?
42 Mkt ARl 1 =T R R 2

Banyak sekali! Kamu mengadopsi 35 anjing?

324
Na ni... zhu zai nali a? Tamen
K. AFALEE BT 2 Al

Jadi.. dimana mereka tinggalnya?

325
Zhu ni jiali?
IR L ?

Di rumah mu?

326
Zhu wo jiali.
(EEie i

Ya, di rumahku.

327
Wa! Zhéme dud gou, ni zénme yang?
M XA, IREATR?

Wah! Bagaimana bisa kamu mengurus anjing sebanyak ini?

328
Hao shanliang a ni!
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0y IR

Kamu baik sekali!

329
Hao kélian a!
T AT PR

Mereka anjing yang malang!

330
Shi bei yigi de gdu a?
SR I FE A AR 2

Apakah mereka ini anjing yang terlantar?

331
Shi al
I

Benar!

332
Hao, xiéxie a!
U, VG !

Oke, terima kasih!

333

Yuanlai zhéxié shi ta ziji zai da jiéshang jian lai de gdu, ta ziji shouliu de.

JFRIZ Ee it F CLE KT ER RIS, b B S

Dia mendapatkan anjing-anjing ini dari jalanan dan mengadopsi mereka.

334
Ta shuo ta zdnggong shouliu le sanshi wu zht gou.
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gt SRR T = U

Dia bilang dia mendapatkan total 35 anjing.

335

Ta fang zai nali ne, hén dud youke yiweéi ta shi zai zhao rén,

I TEAE TR I, AR 22 O MR AEFR N

Dia meletakkannya disana, banyak wisatawan mengira dia sedang mencari

seseorang,

336
zhdo XIn de zhurén shoulitu tamen.
W E NI EAT.

Mencari wisatawan untuk mengadopsinya.

337
Dan qishi bushi de.
{BHSEAER .

Tapi ternyata tidak.

338
Na wéi dajié ne ganggang gén wo shuo, ta shi dai tamen chalai wan,
AL R GEE W ER B, 2 i e AT R B

Dia bilang bahwa dia hanya mengajak mereka jalan-jalan.

339
dai tamen chdlai shai taiyang de.
HEATH R BA -

dan menjemur mereka.

340
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Hao yduyisi!
FAHER!

Sangat menarik!

Jalanan di Makau

341

Zai Aomén ne, hén dud xido xiangzi a dou shi xiang zhéyangzi de, hén mai!
FEMI TR, RZ /N TG ARIXRE TR, R3E!

Di Makau, banyak gang kecil seperi ini. Indah sekali!

342

Ta de nage jianzhu ne dou ydu hé&n dud de Ouzhoéu de fénggé,
B RIS HUE AT AT R 2 AR R KUt

Banyak gedung-gedung disini bergaya Eropa.

343

Baokuo ta zhége jiedao a, daochu dou néng kan dao zhézhdng Putaoya fénggé de
dimian,

EFECIXAMETER], B AEHRBEF B A & 24 XS b T

termasuk jalan ini, kita bisa melihat jalanan bergaya portugis ini dimana-mana.

344
jiushi yong nazhong heibai xiangjian de shi zi paqi ér chéng de.
FIC A IS b S8 19 A 8] ) A5 B AV T B

Jalan ini diaspal dengan batuan warna hitam dan putih.

345

W& juéde lai Aomén a, chule qu yixi& yduming de jingdi&n canguan zhiwai ne,
TAFRIRI TN, BR 75— LeF IR RS AN,

Menurutku, selain mengunjungi beberapa tempat yang terkenal,
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346
lai zhézhdng de xido xiangzi limian zduzou,
SR )N B E E

Jalan-jalan di gang kecil ini,

347

wo juéde shi zui nénggou ganshou dao dangdi de wénhua, haiyou dangdi de
fengturénqging de.

FAF R R RE U R B A Sk, B U X 1B

Juga termasuk cara terbaik untuk merasakan budaya local.

348
Erqi& zhébian ne buhui ydu tai dud de yéuke, sudyi xiangdui laishud y& hén anjing.
1M1 HAX A WA 26 R Z i, BT LAAHXS R 1 AR 2275 .

Selain itu, disini cukup sepi karena tidak banyak wisatawan.

349
Zhiqgian wo zai wangshang cha dao le guanyd Aomén de yixié xinx,
ZHTRAEM A F] 7R TR — L5,

Aku telah melakukan pencarian tentang Makau.

350

jushud Aomén shi quangqit rénkdu miji du zuigao de chéngshi zhiyi.

PV TR BN DB R S m I 2 —

dan menurut apa yang aku temukan, Makau merupakan salah satu penduduk

terpadat di dunia.

351
Danshi wd zéu zai Aomén de jiedao shang, y& bing méiydu ganjuédao ydu name dud
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rén.
{ERBFETER T0EHE b, R EBEEEBLZ A,

Tapi aku tidak merasa kota ini padat ketika aku berjalan disini.

352
Ni kan zhége jiedao hén dud difang dou shi kongkong de.
B XA TEIR 22 H 77 B2 2 25

Lihat jalanan disini sangat kosong.

353
Mashang yao Shéngdanijié le.
0 FEEEY T .

Hari Natal akan segera tiba.

354
Kéx1 Aomén cénglai buhui xiaxué.
AR ITARAS TS,

Sayangnya, di Makau tidak pernah turun salju.

355
Zhé shibushi yT jia canting?
R R AT ?

Apakah itu restoran?

356

Wal Hao gui a, wo de tian na!
ME L BF I, BRI !

Wah! Mahal sekali! Ya tuhan!

357
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W juéde zai Aomén a, ydu hén dud difang kangilai tébié xiang Ouzhau,
FRAAFLEWR I, 1R 22 Hb 7 B RRe il A5 BRI
Menurutku di Makau banyak tempat yang terlihat seperti di Eropa,

358

dan ybuyixié difang ne you kangqilai teébié de zhongshi hua.
{HA —Le 7 e XA e R ) s o 3 0L

Tapi ada juga beberapa tempat yang terlihat seperti di China.

359
Zhé y1 dong fangzi hao piaoliang a!
KB 1l |

Rumabh ini bagus sekali!

360
Wal! Hao da!
Loy

Wabh! Ini besar sekali!

361
Na yangtai hao méi o!
ARBH 3 4 S !

Balkonnya indah sekali!

362

Yijillyiba nian, shi yijityiba nian jian de ma?

1918 4, J& 1918 k(1N ?

Tahun 1918, apa itu maksudnya dibangun pada tahun 19187

363
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Na daoxianzai ganghao shi y1 bai nian!
R PAE W LT & — 4!
Sudah 100 tahun sekarang!

364
Zhe yé& shi yT zud Tianzhijiao jiaotang.
IR AT — R B

Ini juga gereja katolik.

365
Wal Zheli de jiédao zhén méi!
e X AT R R !

Wah! Jalannya bagus sekali!

366
Ni kan nabian de yanse.
PR I B

Lihat warnanya yang itu!

367
Haiydu na yT dong huangsé gén liisé de jianzhu, bu zhidao shi shénme,
AR RGOS, AFERA 4,

Dan gedung yang kuning dan hijau, gedung apa itu?

368
yinggai bushi jiaotang ba?
L AZANE B ?

Tidak terlihat seperti gereja.

369
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Binggqilin you shénme kduwéi de?
UKL A4 IR 2

Eskrimnya ada rasa apa saja?

370
Jiu zhi you y1izhdng kduwei.
HUAA — Rk,

Kami hanya memiliki satu rasa.

371
Zhi you yizhong kduwéi de? Shénme kduwei de?
RA—F BRI ? A2 BRI ?

Hanya satu? Rasa apa?

372
BO zi gishui wéi
BT IROKIER

Rasa Rumune soda (Rasa Jepang)

373
Na yao yT gé shi dudshao gian?
WE R 2R

Berapa harganya?

374
Ershi wi
—t+h
25 Mops

375

mandarincorner.org/indonesian

63



Jalan-jalan di Makau

Ershi wi kuai gian yT ge.
B 102135
25 Mops satunya.

376
Zhe yansé hao piaoliang a!
X !

Warnanya ini cantik sekali!

377
Lan yansé de, ydudian xiang nazhdng hai de lansé.
WA, ARG .

Seperti lautan biru.

378

Hao bing al
LUK !
Dingin banget!

379
Zhége shi gishui wéi de,
AR,

Ini rasa soda.

380
wo conglaiméiydu chi gud zhézhdng weéidao de,
MK BA Wi X AP IR IE

Aku tidak pernah makan eskrim yang rasanya seperti ini.

381
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yiban dou shi shuigud wei de.
— AR S IR o

Biasanya rasa buah.

382
W06 zai zhége xiao xiangzi limian milu le,
ALK AN T B KB T

Aku tersesat di gang ini.

383
ranhou wo kan dao le zhége dian,
RGBT IEANE,

Lalu aku melihat toko ini.

384
shangmian xié zhe "wurén zizhu shangdian”,
EHSE TSN BB S,

Ada tulisan “Toko swalayan tanpa pelayan”,

385
jiushi méiydu rén de, ni kéyi ziji jinqu maidongxi.
AERA N, RATELE OBt % KA.

yang artinya tidak ada orang di toko ini, langsung masuk dan membeli sesuatu.

386
Zhége hao, haishi zhége hao?
EAGF, ERIEANF?

Mendingan yang mana? Yang ini atau yang ini?

387
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Zhége shi hamigua,
XA E K,

Ini adalah melon Hami,

388
zhége shi ydu hén dud zhdng shuigud zuhé zai yiqi de.
AN RAIRZ KR H G

yang ini campuran dari berbagai buah-buahan.

389
Mai nayige ne?
SN0 ?

Mending beli yang mana?

390
Zhége a? Ni juéde ne?
XA ? RGEAFE ?

Bagaimana kalau yang ini? Bagaimana menurutmu?

391
Zhége ba, zhége dud yidian pinzhdng.
XA, XA R

Aku beli yang ini, lebih banyak jenisnya.

392
Kankan shi dudshao gian.
BERZ V.

Mari diliat harganya berapa.

393
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Aiy6, ma ya!
MEy, Gy |
OMG!

394

Shi kuai qgian yT hé.
Y&

10 Mops per kardus.

395
Na... sudyi wo jiu ba gian téu zai zhéli ma?
... B DA A B R AR X HL I 2

Jadi.. hanya menaruh uangnya disini?

396
Zhege hao yduyisi o!
XA = !

Ini sangat menarik!

397

Shi kuai gian, suan yixia.
Tk, BT

10 Mops. Kuhitung dulu.

398
Liang kuai
Py B

Dua yuan

399
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Suanle, géi zhibi ba.
T, Sauhng,

Lupakan. Aku akan memberikan uang kertas

400
Késhi wo méiydu linggian.
AR

Tapi tidak ada kembaliannya.

401

Kéyi le.
LN
Sudah.

402
Hao yobuyisi a!
A = SR

Sangat menarik!

403

Xiang zhézhdng de dian zai Zhonggué shi méiydu de,
AT 7E R A Y

Toko seperti ini tidak ada di China.

404
wo conglaiméiydu kan dao guo,
BMREHFEEIL,

Aku tidak pernah melihat sama sekali.

405
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wo juéde rugud zai Zhongguo dehua
FE AT AR R AE [ 3
Aku berpikir jika ini di China

406
huibuhui yduyixié rén bu fugian ne?
DA L NAT B ?

akankah ada orang yang mengambil tanpa membayar?

407
Qishi bu fugian ta yé bu zhidao a.
FESEAAT Bt AN FITE IR

Sebenarnya, pemiliknya tidak akan tahu kalau kita tidak membayar.

408
W8 juéde zhége tai yduyisi le!
WX NRARELT!

Aku merasa ini sangat menarik!

Desa Coloane

409

Ni kan, Aomén de shiqi i wdmen hén yuan de.
R, BRI TT DX FRAT ARG 1) o

Lihat! Kita sangat jauh dari kota Makau.

410
Zai name yuan de difang!
FEAR 2328 3 7 !

Itu sangat jauh disana!
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411
Xia si wo le, chadian diao xiaqu le.
MBI T, ZRf T LT,

Sangat menakutkan. Aku hampir jatuh!

412
Zhé y1 pian you hén dud fandian.
X HIRZ U

Di sekitar sini banyak restoran.

413
Kan, xianzai yijing you hén dud rén zai yongcan le.
E, MECEHIRZ NEHET

Lihat, banyak orang yang sedang makan.

414
Zhé yT jia yinggai shi haixian fandian ba.
X N A% B IE .

Ini pasti restoran seafood.

415
Wal Zhége yu kan de hao képa a!
W | I A G A5 AT A R !

Wah! Ikan ini menakutkan!

416
Xiang shé yiyang de.
BIE—FEH

Terlihat seperti ular.
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417
Xianzai haoduod rén zai chifan a!
IAELT 2 NAERZ R !

Banyak orang yang sedang makan sekarang!

418
Qu na yTjia ne?
MKW ?

Enaknya makan di restoran yang mana ya?

419
Na wdmen jiu qu zhé yT jia ba.
TRFAT A 21X —F e

Kalau begitu disini.

420
Zhé yinggai shi yT jia Guangdong... Guangdong shi de fandian.
KRZaE— K R RS

Ini restoran Guangdong

421
Ni kan a, zai Guangdong chifan ne, gén wdmen nabian you hén da de buténg.
REWT, AE)ZRIze, FRIATTIBLAIR KBALRFE .

Makan di Guangdong dengan di kampung halamanku sangat berbeda.

422
W0 yi laidao zhébian jiu faxian,
R EBZ L A I

Aku baru menyadarinya ketika datang kesini,
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423
méiyT jia fandian ne dod hui géi ni réshui,
B WG =45 IR FAIK

Setiap restoran akan memberimu air hangat,

424
zhége reshui shi yonglai xiwan de.
RASFRIKFE TR BRI o

Untuk mencuci mangkuknya.

425
Zhege shi tamen de caidan.
XA AATHISE

Ini menu makanan mereka.

426
Kan xia tamen ybu shénme haochrt de.
A METAE AL .

Lihat-lihat ada apa saja.

427
Qishi wo bu tai xiguan cht Guangdong cai,
HSRRAK BN R,

Sebenarnya, aku tidak terbiasa makan makanan Guangdong

428
danshi jiran lai dao le zhége difang ne,
{E e BEAR RS 1 XA T

Tapi, karena aku sudah disini,
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429
jiu changshi yixia zhébian de haixian.
=R — TN X A i

Aku harus mencoba seafood mereka.

430
Zhége "xiarén chaomian" shi shénmeyang de mian?
AN MRS T A A FE AT 2

“Mie goreng udang” ini mienya seperti apa?

431
Shi nazhdng mianbing,
s A B

Mienya seperti ini (melihat foto)

432
géi you zha de hén cui de.

EMIERIRIE N -

Dan digoreng dengan minyak yang banyak, mienya jadi kering.

433
Ranhou zhége "jT qiu chaomian”,
IRJE XA RGBRIS T,

Kalau yang “Mie goreng ayam”,

434
zhége jirdu limian you méiydu gltou de?
XANIE A HL T A SR ?

apakah ada tulang ayamnya?
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435
You a.
AW,
Ada.

436
You gutou de a? | dui
BERWW2 | X%

Ada tuluangnya? | Benar!

437
Na jiu huanchéng niuréu chaomian ba.
T 5 e B A THT I

Kalau begitu aku mau pesan mie goreng daging.

438
Ni yao nage mian shi cui de haishi bu cui de?
PREETA T R3E & A e Y 2

Kamu mau mienya kering atau tidak?

439
Bu cui de shi shénmeyang de?
AHEHI A AR ?

Kalau yang tidak kering seperti apa?

440
Bu cui de jiu zhijieé chao, hén réuruan de.

AWERI B EAZI, AR .

Kalau yang tidak kering seperti mie goreng biasa, lembut.
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441
Na y1 zhéng haoch1?
W — A i1, ?

Mana yang lebih enak?

442
Ni xihuan... rugud ni xihuan cht cui dehua,
PREIK... U ERAR B RRIZ G 3 5

Kalau kamu suka tekstur yang renyah,

443

jitt yong zud cui de nazhdng zuofa.
S BUNE AR e A2

Pilih mie yang kering.

444

Na zhéyangzi ba,
ARRXFE T,
Oke, yang ini aja.

445
xiarén de jiu zha,
TR LE,

Aku mau mie goreng udang,

446
niurdou de chaomian jiu bu zha.
AP KS TR AN E -

Dan mie goreng daging biasa.
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447
Zheyang wo jiu liang zhdng dou yéu ma.
TXRE A P e R A WA

Seperti ini, aku bisa mencoba dua jenis.

448
YT gé xiarén chaomian, yT gé nitirou chdomian a? | dui
—AMIMEKb T, AR ? |

Satu mie goreng udang kering dan satu mie goreng daging? | benar!

449
Ranhou zhége "suanréng chao shicai" shi shénme shicai?
RGN FRESDIN R A i3 ?

Lalu “Sayur goreng dengan bawang putih’ ini sayurnya apa?

450
Y&u tongcai, shéngcai, baicai,
A, 3%, B%,

Ada bayam, selada, kubis,

451
yéumaicai, jiecai, jielan.
MR, T, T

Selada panjang, sawi, dan brokoli China.

452
Na jiu yéumaicai.
ARt 225 .

Kalau begitu selada panjang.
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453
Suanrong youmaicai a? | dui
Frpalib-= U D)

Selada Panjang goreng dengan bawang putih? | ya!

454

W4 xiang wén yixia,
AT,

Mau bertanya,

455
xiang zhexié haixian a, shangmian dou meiyou biaojia...
BIXEEYGEE],  FTERRE AR

Mengapa tidak ada harga untuk makanan seafood?

456
D6u shi shijia (14i de).
H I ORAY)-

Semuanya harga pasar.

457
Shijia shi zhi de... ?
2 fa ... ?

Apa maksudnya...?

458
Jishi an xianzai dudéshao gian yT1 liang, zhége shijia
RILINAEZ D — W, XY

Artinya harganya bervariasi menurut waktu tahun.

mandarincorner.org/indonesian

77



Jalan-jalan di Makau

459
Na xiang rugud shi zhéyangzi, zhéyangzi y1 pan xia...
BRI T, X7 —#AP..

Jadi, aku pesan seporsi udang...

460

Zhége érshi ba kuai gian y1 liang.

A A\ —

28 Mops untuk 37.5 grams (“liang” adalah kata pengukuran.)

461
Na xiang zhéyang yT pan dagai yéu dudshao liang?
AR RE— KA 2 /D2

Kalau aku beli satu porsi harganya berapa?

462
Nimen lidng gé rén chi ban jin jiu kéyi le.
PRI NIz Fr il L T .

Ya kilo cukup untuk 2 orang.

463

Ban jin jiushi ba liang.

T\

a kilo sama dengan 8 liang (300 gram).

(Di China, V4 kilo adalah 5 “liang” artinya 250 gram.)

464

Ba liang, ni shud de shi ershi ba,

J\H, R =\,

8 liang, dan kamu bilang per ‘liang’ harganya 28 Mops,
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465

na jiu y1 bai dud?

RF— 27

jadi harganya lebih dari 100 Mops?

466

Liang bai dud.

LEEZR

Totalnya lebih dari 200 Mops

467
Hai ting gui de.

Lumayan mahal.

468
Na zai yao yT ping chéngzhr.
TR B — A

Aku juga mau sebotol jus jeruk.

469
Zhége méiyou bingkuai de ba? | Méiyou
EAEAE KT ? | &

Tidak ada es batunya kan? | Tidak.

470

Buyao bingkuai, yao bing de.
ANEVKY, B,

Tanpa es batu, tapi dingin.
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471
Yao bing de, buyao bingkuai. | Dui
BEUKHY, ANEUKH. | X

Oke, dingin tanpa es batu. | Benar.

472
Zhebian ne you hén dud haixian de cai a,
X We A 1R 2 g (1) Sl

Banyak makanan laut disini,

473

ta dou shi méiydu mingqué de biaojia de,
EHR R B IR

tapi harganya tidak jelas.

474
shi anzhao dangshi de shijian lai dingjia de.
JE IR PR (1SR SE A 1

Harganya berganti setiap tahun.

475
Bira xiang wo ganggang wén de zhe yi pan xia,
EE AR F WA ] 13X — A0

Contohnya, aku bertanya tentang harga udang,

476

ta xianzai de jiagian shi érshi ba kuai qgian y1 liang,
BRI =\ — I,

sekarang harganya 28 Mops satu ‘liang” (37.5 gram).
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477
shi anzhao jinliang mai de.
TG TS o

Mereka menjual seafood berdasarkan beratnya.

478
Name wo ganggang wen le na weéi fawuyuan,
il R LTI I i A & A

Jadi aku bertanya pada pelayannya,

479
ta shud zhége y1 pan ne dagai you... dagai ban jin,
I UEIXA — T .. KT

dan dia bilang seporsi udang beratnya % kilo.

480
ragud shi liang gé rén cht dehua,
LIRS N A

Jika dua orang yang makan,

481
na suan xialai déiyao liang bai dud kuai, xiang zhéyang y1 pan.
IRETNRGEN T2, (FRIXFE—4.

harganya sekitar 200 Mops untuk seporsi udang seperti ini.

482

W6 faxian zhéxié haixian dou féichang de gui a!
FR I AX e i o S A o b S ] !

Aku menemukan seafood disini sangat mahal!
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483
Zhége mingzi wd dou du bu lai.
XA 7 RABBEAK.

Aku tidak bisa menyebutkan namanya ini.

484

Jiangjin wi gian Aobi.

Kir T

Ini harganya sekitar 5000 Mops.

485

Haiyou zhége, lidng gian dud.

EHERAD, WTZ.

Lalu yang ini harganya lebih dari 2000 Mops!

486
Tian al Zhége yé tai gui le bal
R IXAN R B e !

YaTuhan! Ini mahal sekali!

487
Zhé zénme chi de qi a?
KB ANz AT AL ?

Bagaimana bisa orang membeli ini?!

488

Hao le, xianzai jiu déng tamen shangcai le.

o7, BAERAERAT B3 T .

Oke, sekarang aku sedang menunggu makanan dihidangkan.
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489
Zhége shi niurdu de, sudyi zhége shi shi chao de.
EARAWE, B RIS

Ini mie dengan daging. Jadi yang ini mie goreng biasa.

490
Ganggang ta bushi shud ydu y1 gé shi cuicui de ma?
P Gt AN AT — A I P i 2

Bukannya dia bilang aka nada yang krispi?

491
Na zhége kénding bushi.
XA HEA R

Bukan yang ini pastinya.

492
Zhége miantiao z&nme zhéme xi a?
XA 5 B IX 4 210 ?

Kenapa mie ini sangat tipis?

493
Déng nage cui de mian shanglai, women zai kaishi chr.
A E T B, AT ITERIZ

Aku akan menunggu mie yang kering, lalu aku akan makan.

494

Zhé shi nage xiarén chdomian, shi ba? | dui
KRAEM P E, 22 | X

Ini mie goreng udang krispi kan? | Benar.
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495
Zhége, yuanlai shi zhéyangzi de a?
XA, JERAR I RE T ?

Oh bentuknya seperti ini!

496
W06 juéde wo kénéng hui xihuan zhége ai.
AT e 2 HRX R

Kurasa aku lebih suka yang ini.

497
W4 xian chang yixia zhége ruan de.
LheE— PR

Aku akan mencoba yang lembut dulu.

498
Zhege haochl.
EANFIZ

Ini enak!

499

Niurou

4
Daging sapi

500

En... hdo ruan a!
WEL.. oy S !
Lembut sekali!
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501
Rukdu ji hua
A HRI1E

(Ini terlalu lembut) meleleh di mulutku.

502
Xianzai women lai chang yixia zhege.
IAERATRZE — T XA

Sekarang aku akan mencoba yang ini.

503
W0 juéde zhége kanqilai méiydu zhége haochr.
AT AR B ZANFIZ

Menurutku yang ini lebih enak dari pada yang ini.

504
Zhege haochi!
XAz

Lebih enak yang ini!

505
W& xihuan chi zhége.
FEINZIEZA

Aku suka yang ini.

506

Buguod zhege xia ba pi yijing bodiao le, zhége wd hén xihuan.
ARLXAIME R AR T, AR E N

Tapi aku yang aku suka ini udangnya sudah dikupas.
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507
Zénme zhéme hua a? Jia bu qilai a.
BARZAIEW? FAE AR o

Kenapa licin sekali! Aku tidak bisa mengambilnya.

508
Xiarén hai bucuo.
HMTIE A

Udangnya lumayan.

509
W6 juéde rugud nimen lai dehua, yiding yao dian zhé yT pan.
AT RARA TR, —E E XA

Kalau kalian datang kesini, kalian harus memesan yang ini.

510
Buyao dian zhége cui de,
AN XA,

Jangan pesan yang kering!

511
yao dian zhége ruan ruan de, yao haochi hén dud.
BRI, EIFIZIRZ

Pesan yang lembut ini karena rasanya jauh lebih enak.

512

W6 yidian dou bu xihuan Guangdong cai!

P R AR5

Aku sama sekali tidak suka makanan Guangdong.
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513
YTnweéi tamen de wéidao hén dan.
FONEATHIRIE IR R .

karena rasanya sangat hambar.

514
Ni kan zhége, zhi ydu mian de yanse,
FEXA, HAHKETT,

Lihat ini, cuman ada warna mienya aja.

515
yé méiyou fang qita de liao, érqié weidao yé feichang de dan.

WA ERRL T HRE B AR

dan disini tidak ada bahan lainnya. Selain itu, rasanya sangat hambar.

516
Ta bujin dan, ta zhége hén qiguai de,
EAMGK, ERXMEAER,

Ini tidak hanya hambar, tapi penampilannya juga aneh!

517
[imian bu zhidao shi fang le shénme, nian nian de!
HEAKE R T4, ZE!

Aku tidak tahu apa yang mereka masukan, ini terlihat sangat lengket!

518

Bu haochr.
Ahfig.

Ini gak enak.
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519
W& zhishi ba xiarén géi chi wan le,
FAEEAM R IZE T,

Aku menghabiskan udangnya

520
gita de wo dou y1 kdu dou meéiydu chr,
HEmMERAE— KA,

dan aku tidak makan mienya.

521
wo zhi chang le yixia.
RA%T T,

Aku hanya mencobanya.

522
Zhege shi cuicui de, danshi yé bu haochr.
EA MR, HREWMALFIZ,

Ini sangat renyah, tapi gak enak.

523
Haiyou zhége, ta géi wdmen y1 pan...
WAHXA, e IAT—H...

Dan dia memberiku ini...

524

Ta géi wdmen y1 pan jiang,
s FRAT ] —H

Dia memberi kami saos.
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525
gang kaishi wo yiwéi shi fangiéjiang,
W63 DA 7 2 i

Awalnya aku pikir ini saos tomat.

526
ranhou ne, chang le yT kdu,
WEWe, =7 —H,

Tapi setelah mencobanya,

527
faxian shi la jiang, l1a la de.
RIEHEE, B .

Ini adalah saos pedas.

528
Buguo hai ting haochr de.
AL IR o

Tapi, ini rasanya lumayan enak.

529
Rugud ni zhan zhe mian cht dehua,
W RARIE 2 T Z )0

Jika kamu mencampurnya dengan mie,

530

yinggai hui rang mian de weéidao hao yidiandian,
1% o b IR IE L — 55

mungkin rasa mienya sedikit lebih enak.
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531
danshi zhége mian shizai tai éxin le, wd chibuxia.
HRZANHIEEREDL T, KIZAT,

Tapi mie ini menijijikan, aku tidak bisa memakannya.

532
Haiydu ne, zhége... yigian wo you yT gé waigud de péngyou,
AW, XA URTERAE —DINER A,

Dan ini.... Aku pernah punya teman orang asing,

533
ta shuo:"aiya, nimen Zhonggudérén z€énme name qiguai? "
fibdid: “WEF, ARATHENE A AR RE? 7

Dia bilang: “kenapa kalian orang China sangat aneh?”

534
"Zhége bushi césud de zhi ma?"
XA FTHIAR?

“Bukannya ini toilet kamar mandi?”

535
"weishénme fang zai canzhud shangmian?" Ta juéde hén qiguai.
AT ATRAER S BT ? AR IR AT

“Kenapa ditaruh di meja makan?” dia merasa ini aneh.

536

Ranhou wo shud, bu giguai al
SRR, A Ay PEm !

Lalu aku bilang kalau ini gak aneh.
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537

Women zai Zhongguo... Zhongguo de canguan daochu dou shi zhéyangzi de,

FAFE AP L. A AR TR R A AR A X T 1,

dan ini bisa ditemukan dibanyak restoran China

538
fanzhéng shi zhijin,
SERART,

Ini seperti serbet,

539
zhiyao néng ca zui bu jiu kéyi le ma?

HEREBEME AN BT DA 7 152

Selama kamu bisa menggunakannya untuk mengelap mulut, itu sudah cukup.

540
Guan ta shi cesud de zhi haishi zhud shang de zhi ne? Shi ba?
EERMPTHAE 2 R ERARe? I ?

Siapa yang peduli tisu ini untuk toilet atau meja makan, kan?

541
Ranhou wo faxian le y1 gé hén yduqu de,
RIG KT T — MR,

Lalu aku juga menemukan hal yang menarik.

542

ni kan zhé shangmian xié de shi:
FEX LMEHE:

Lihat tulisannya ini:
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543
"jinzhixiyan, wéifa zhé& zuigao fakuan yT gian...
AR, B R T

“Dilarang merokok!” dan jika kamu melanggar peraturan ini,

544

bushi, shi yT gian wii bai MOP- Aobi.

A, f&e—TTH MOP-#i.

kamu akan dedenda 1000 Mops, oh bukan! 1500 Mops.

545
Danshi zai Zhongguo de canguan a jiha...
(B AE A TR LT

Tapi di China, hampir seluruh restoran...

546
zai Zhongguo de canguan yé ydu zhége biaozhi,
FEH [ R TE A X AR &,

sebenarnya ada tanda seperti ini juga.

547
shud de shi jinzhixiyan,
Vi HI A2 ZE IR,

Tulisannya dilarang merokok,

548

danshi ni jingchang néng faxian y1 da bangzi nanrén
HRIRAFRRKIM—RKETHAN

tapi kalian akan sering melihat beberapa kelompok pria
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549
zai nali bian chrt, bian chou.
TEAHILNZ, 0.

mengabaikannya, mereka merokok sambal makan.

550
Nage weidao zhén de shi tai nanwén le!
TRANIRIE R R AE A T !

Baunya sangat-sangat tidak enak!

551
W0 zhén de hén xiwang zai dalu zhébian ne yé nénggou jinzhixiyan.
AR A AR K Pl X 11 tH e A5 LI

Aku berharap merokok (di restoran) akan benar-benar dilarang di daratan China

552
Danshi hén dud... jiu hén dub laoban ma, kénéng juéde,
ERIRZ ... MURZ ZHE, 7TBEwAT,

Banyak pemilik restoran mungkin merasa,

553
ragud wo bu rang guke xiyan dehua,
U SR FRAN L 5 R A P 14

jika mereka tidak mengijinkan pembelinya merokok,

554

tamen jiu buhui zai zhér chifan, na tdmen jiu zhuan budao gian le.

AT SR LHE, BT A 28R 1

mereka tidak mau makan di restorannya dan pemiliknya tidak bisa menghasilkan
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uang.

555
Buguod zheége haishi yao kan rén,
A XA TR EF N,

Jadi ini tergantung (pembelinya).

556
xiwang tamen nénggou zijué yidian.

A BBARATTRENS 0 — K.

Aku harap mereka bisa lebih bertanggung jawab dengan kebiasaan mereka.

557
Zheli ne ydu liang jia canting.
XHEWEH N FK T

Ada dua restoran disini.

558
Zhé yt jia shi Guangdong canting,
KRR RRT

Yang ini restoran Guangdong,

559
sudyi hén dud cai ne dou shi Guangdong de kdéuwei.

FITUMR 2 S #0822 ) 1 e

jadi semua masakannya sangat khas makanan Guangdong.

560
Jitl xiang wd ganggang jiang de,
AR TN,
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Seperti yang aku bilang tadi,

561
tamen de cai, hén dud cai ne shi méiydu weidao de,
AT, 1R 2 R0e 2 A RRIE I,

kebanyakan makanan mereka tidak ada rasanya,

562
jiushi bijiao dan de.
WA LR P

sangat hambar.

563
Rugud ni shi zhongkduwei de rén, na jiu buyao qu zhe jia.
WRARSE H RN, A BRI A

Jika kalian suka rasa yang kuat, jangan mencoba yang ini.

564
Na zhe yT jia ne shi pu shi de canting.
AR — KW AT

Dan yang ini restoran Portugis.

565
W6 jide yigian qu guod na yT jia,
AT ART A — =K,

Aku ingat dulu pernah kesini,

566
tamen ydu y1 gé cai shi jirou,
AT — ARG,
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dan makan makanan ayam.

567
juti de mingzi wo bu jide le, danshi wo juéde féichang haochr.
BARR 2 FRAAR T, HEREARIEFEITIZ,

Aku tidak ingat namanya, tapi rasanya sangat enak.

568
Zhébian de césud féichang de nan zhao.
XA PR A

Disini sangat sulit menemukan toilet.

569
W06 ganggang zhao le haojiu dou meéiydu zhaodao,
NINIER 147 AH A T2,

Sudah mencari lama masih belum ketemu,

570
yinweéi ta zhége biaoshi a bushi hén qingchu.
PN ERX MR A ARG .

karena petunjuknya tidak terlalu jelas.

571
Zher ybu yT jia mian guan.
XA — K.

Disini ada restoran mie.

572
Jiaqr jia shou baifenzht érshi de fawuféi.
(FEENNL = Py o0} 28
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Pada saat hari libur ada biaya pelayanan 20%

573
Sudyi buyao zai jiagt de shihou guoli,
Fit DAAS ZEAE AR 3 R i o>k

Jadi jangan datang kesini pada saat hari libur.

574
sudydu de dongxi dod hui gui hén dud, youqishi zhé yt jia dian.

PR SR %, TTHZAX N,

Semuanya akan menjadi lebih mahal, khususnya di restoran ini.

575
Yéurén zai diaoyu.
AN

Ada orang sedang memancing.

576
Zhébian de yu yinggai hén da ba.
XA ) AR SZAR DRI o

Ikannya disini pasti besar-besar.

577
Ni kan naxié fangzi, tamen yé shi jian zai hai shangmian de.
REMRLE ST, EATH AR LK.

Lihat rumah-rumah itu! Dibangun diatas laut.

578
Rugud zhége fangzi gén Xianggang de nage shi yiyang de,
WX B 1 BRI 2 —FEHY,
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Kalau yang ini sama seperti yang aku lihat di Hong kong.

579
na zhéxié mutou a dou shi céng Xinjiapo nabian jinkdu gudlai de,
FillSeety SORITEPrY iy IE) €l [Subti N SR

Aku yakin mereka menggunakan kayu yang diimpor dari Singapura,

580
jushud zhéxié mutou ne shi yué zai shui limian dai de shijian chang,
I Y AR RS W A2 A 7K L AR R ]

dan ini tertulis semakin lama kayu ini di dalam air,

581
ta jiu yueé naiyong.
B R -

Semakin awet.

582
Gang kaishi wo hai zai xiang, zhége méitian pao zai shui limian,
NIDTFIRIEAERE, XANEER I AEK B,

Awalnya, aku berpikir bahwa kayu yang setiap hari ada di dalam air,

583
pao geé ji shi nian, bu jit lan le ma?
AL, Al 7ng?

setelah beberapa tahun, bukannya akan rapuh?

584
Danshi ta shuo buhui de.
{H A RA S
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Tapi dia bilang tidak akan rapuh. (seorang nelayan yang aku wawancarai di awal

video)

585
Erqié zhéxié tiépi de fangzi ne y& hén yduyisi.
M7 HIX B8R B (4 5 1 R AR B .

Besi-besi rumah ini juga sangat menarik.

586
Xiang zai Aomén ne zhébian tianqi féichang de re,
BAEMR I I 1 R AR gk,

Mempertimbangkan bahwa cuaca di Makau selalu panas,

587
w0 gang kaishi yiwéi zhéxié tiépi de fangzi kénding hui hén re,
FNITTAE IO IX L B 551 R AR,

awalnya aku kira pasti sangat panas tinggal di rumah seperti ini.

588
ranhou houmian ne wdémen caifang le y1 gé yumin,
)G R RATRY; ¥ — MR,

lalu aku mewawancarai seorang nelayan (di Hongkong)

589
tamen jia de fangzi jiushi zhéyangzi de.
AATIZE B s A XA T

Dan rumahnya seperti ini.

590
Ta gaosu wo, zhézhdng... yong zhége tiépi zao fangzi de youshi a
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VR, XA ISR B b1 A0 50

Dia bilang keuntungan menggunakan besi untuk membangun rumah seperti ini

591
jiu zaiyu ta hui sanré,
WAL T B,

adalah untuk mengeluarkan panas.

592
sudyi ne zhu zai limian hui hén liangkuai.
JIT AW A3 75 BL T 2 AR B P

Jadi, tinggal di rumah seperti ini sangat dingin.

593
Wang wang wang...
..

(Suara anjing menggonggong)

594
Zhe shi jiade.
XM

Ini palsu.

595
W6 juéde zhege xinxiang hao ké'ai a.
FDAFZAME FELF AT W

Aku rasa kotak suratnya sangat lucu.

596
W cénglaiméiydu kan guod xinxiang,
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FMARBAELEH,

Aku tidak pernah melihat kotak surat seperti ini,

597
yinwéi dalu nabian méiydu zhéyangzi de xinxiang.
DR A R A8 10 8 AT XA 5 RO A

Karena di daratan China tidak ada kotak surat seperti ini.

598
Zhe haoxiang shi yT jia canting, danshi xianzai guanmén le,
RKIFER—FBT, HRMAERITT,

Ini sepertinya restoran. Tapi sekarang tutup,

599
yinweéi yijing guo le wucan shijian.
oy B 1A T .

karena ini sudah lewat jam makan siang.

600
Hén dud dian dou guan le, ni kan! Zhéxié dou guan le.
RZIEHKR T, G REHKT .

Banyak toko yang sudah tutup! Lihat! Mereka semua sudah tutup.

601
Ta zheli yé pi le zhézhdng pu shi de rénxingdao,
B A XA AT IE,

Jalanan disini juga didesain ala Portugis.

602
daochu dou shi.
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FIALARSE

Jalanan seperti ini ada di mana-mana di Makau.

603
Kan, zheéxié dou shi tiépi zhizud de,
B, IXELHZ R IR,

Lihat! Rumah-rumah ini dibangun pakai besi.

604
danshi tamen fénshua chéng le liisé de.
ERARAT PR R RS T 2R L)

Mereka mengecatnya warna hijau.

605
Tamen de fangzi [imian dou hao ganjing.
AT 51 B AR 44

Rumah-rumah mereka sangat bersih.

606
Zhel ydurén d& majiang.
XA NFTRKE

Ada orang yang bermain majiang disini.

607
zhége hua de tinghdo de a.
XA EAFEELT

Gambarannya bagus.

608
Shangmian ydu yT hang zi haoxiang shi pu wén,
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FHA AT I E R,

Ada kalimat diatasnya, sepertinya Bahasa Portugis,

609

bu zhidao... o, shi Yingwén.
ANHIIE... B, RRIEL

Aku tidak tahu... Oh, bukan. Bahasa Inggris.

Pantai Pasir Hitam

610

Xianzai wémen lai dao le héi sha haitan.
IAEFAT RS T B

Sekarang kami ada di pantai pasir hitam.

611
Cong nage xiao cln zud chaziché gudlai hén jin,
MIBAS /A A R 2 e SR AR

Ini sangat dekat dengan pedesaan itu,

612
yé jiu ji féenzhong de shijian.
W5k L o3 b RIS IA]

hanya beberapa menit jika naik taksi.

613

Nabian zai shaokao, wé dou néng wéndao yT gl yan wei le.

LAERERE, BATRE 2 — B 1.

Mereka sedang memanggang. Aku bisa mencium baunya.

614
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Haoji jia shaokao dian.
I LA BRI
Ada beberapa kios barbekyu disini.

615

Ma ya, yan wei hao zhong!

g, ARG !

Ya Tuhan! Asapnya sangat banyak!

616
Youyu xianzai shi dongtian, sudyi méiydu rén zai youydng,

BT IAERL R, FrABCH MR,

Sekarang musim dingin, jadi tidak ada orang yang berenang,

617
huozhé shi zud qita de haishangyundong.
B R E R iz,

atau melakukan olahraga air

618
Zhi ydu yixié youké zai pangbian wan shui, wan shazi.
R —Befis A 5510 0K, Iulb 1.

Hanya ada beberapa wisatawan yang bermain air dan pasir.

619

W06 de jiao shang zhanman le shazi.
ALt 71

Kakiku (sepatu) penuh pasir.

620
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Zai zhé shangmian zdull hao kunnan a.
FEIX b THIAE 36 1 PR

Sangat sulit berjalan disini.

621
Zher ybu yT gé dong.
XA AN

Ada lubang disini.

622

Huibuhui ydu pangxié pa chalai?
DA K ?

Akankah ada kepiting yang keluar?

623
Zhe jiushi chuanshud zhong de héi shazi.
Kt AR W R T

Ini adalah pasir hitam yang legendaris.

624
Zhé shazi hdo ruan a, hdo shifu o.
XD FUF R, G &7 AR

Pasirnya sangat halus dan rasanya nyaman!

625

Haoxiang mianfén de ganjué.
BB TR R JBE

Seperti tepung.

626
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Zé&nmeban?
Balr?

Bagaimana ini?

627

Pai yixia.

AT

Aku bersihkan dulu.

628
Zhéli ydu shénme?
XRAAA?

Di dalam ini ada apa?

629
Ta shud limian you pangxie, késhi wd méiyou kan dao.
fib i B AT, PRI B S,

Dia bilang ada kepiting disana, tapi aku tidak melihatnya.

630
W0 kéyi yong nage shui xishdu ma?
FAT LA K P T 2

Bisakah aku cuci tangan dengan air itu?

631

Buxing, wo pa ba jiao da sht le.

A7, AT T .

Oh tidak. Aku takut kakiku (sepatu) basah.

632
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Zhége, hao qiguai o!
A, hFar k!

Ini sangat aneh!

633
Zhege di ruan ruan de,
XA,

Tanahnya sangat lembut.

634
a... hdo youyisi o! Kan!
... A !

Rasanya sangat menarik! Lihat!

635
Aiya! wanle, wanle...
MEF! 527, 587 ...

Cukup, cukup.

636

Zai lai yidiandian.
R — R
Sedikit lagi.

737
Kéyi le.
AL T o

Sudah mendingan.

638
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W4 zhijin ne?

Fegtrime ?

Mana tisuku?

639
Tian a! Yuanlai zhége shazi zhén de shi héise de.
R JERIX ANV F E A 2 R

Oh! Pasirnya benar-benar hitam.

640
Zhén de ma?
Hng?

Beneran?

641
Shi Cantonese haishi Chinese?
#& Cantonese it#& Chinese?

Kamu bisa bicara Bahasa Kantonis atau Bahasa Mandarin?

642
Ni zai xidoxué limian xué de, shi ba?
PREE/N B 221, 2E?

Kamu mempelajarinya pada saat SD, kan?

643
Ni du xidoxué le ma?
PR/ N T

Kamu masih SD kan?

644
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Hao ba, na ni jixu wan lo.

SR €787 35 ST N

Oke, bermainlah.

645

Ta shuo ta hui jiang, danshi ta you bu gén wo jiang.

b vifb s iF, HRA AR

Dia bilang dia bisa Bahasa Mandarin, tapi dia tidak bicara Bahasa Mandarin

denganku.

646
Ta hai ting yuanyi shud Yingwén de.
At A P R U S

Dia lebih memilih berbicara menggunakan Bahasa Inggris.

647
Nabian ydu yT gé rén zai chonglang.
HRILA — D NAEMR

Ada orang yang sedang berselancar disana.

648
Chonglang
MR

Berselancar

649
Zhége shihou chonglang nandao bu Iéng ma?
XA g iR AETE AN v 1 2

Bukannya dingin berselancar disaat seperti ini?
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650
Jiayou, jiayou!
pI/IMTE PRI IV

Semangat, semangat!

651
Bucuod o!
A

Bagus!

652
Zhege lang bushi hén da.
EARARIRK

Ombaknya tidak terlalu besar.

653
Nabian baisé de fangzi yinggai shi bieshu ba?
AR E ) B3 1 R %A ) LA 2

Rumah putih disana pasti vila kan?

654
Rugud zai zhébian mai y1 tao zhéyang de biéshu yinggai hui hén gui?
U RAE X3 S — B IR A B ML IZ AR 51 2

Pastinya sangat mahal jika membeli vila seperti itu disini,

655
Yinwéi ta jiu ganghao kaojin zhége haitan.
K9 AN S I A v

karena sangat dekat dengan pantai.
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656

Danshi wo hai ting xiang zhu zai zhéli de,
B R FRICHEAR A AEIX BT,

Aku ingin tinggal disini.

657
méitian dou kéyi dao haibian lai sanbu, paobu, dud hao a?
FERHW] LLBNE IR, #E, 2472

Aku bisa jalan atau lari di pantai setiap hari. Bukannya itu bagus?

658
W6 hai yiwéi wo de xiézi shi fangshui de ne,
Ak LA T R B K W,

Aku kira sepatuku tahan air,

659
méixiangdao zai shui limian y1 pao, ta jiu da shr le.
BARRIEK B8, eI T .

ternyata setelah kemasukan air, sepatunya basah.

mandarincorner.org/indonesian 111



